
Canavese: un territorio,
mille opportunità

Bene, vi abbiamo raccontato dove siamo, ma 
non CHI SIAMO! Siamo operatori turistici di 
questo territorio, siamo sparsi negli angoli più 
reconditi delle vallate alpine, delle colline, dei 
borghi e delle città canavesane. Se scegliere-
te di venirci a trovare, di trascorrere qualche 
giorno con noi, di certo avrete bisogno di dor-
mire, di mangiare, di divertirvi, di visitare, di 
portarvi a casa qualcosa di tipico. Possiamo 
offrirvi una varietà di soluzioni abitative che 
spaziano dagli agriturismi immersi nella natura 
agli hotel 4 stelle, anche ospitati in magnifiche 
dimore di charme, dai familiari b&b alle case 
vacanza, dai campeggi ai rifugi di montagna. 
E poi, ovviamente, ristoranti e trattorie per 
farvi gustare le prelibatezze dei nostri produt-
tori di carni, formaggi, vini e dolci. Possiamo 
farvi trascorrere intere giornate all’aria aperta 
in piscine bordo lago, parchi avventura sugli 
alberi, palestre di arrampicata. E poi tutto ciò 
che serve per rendere il vostro soggiorno più 
gradevole, leggero, interessante: trasporto 
bagagli per gli escursionisti, noleggio di bici 
ed e-bike, guide turistiche e naturalistiche, ac-
compagnatori sportivi. Se cercate esperienze 
autentiche siete nel posto giusto, se desidera-
te un pacchetto vacanza completamente per-
sonalizzato, anche; perfetti se siete un gruppo, 
ideali se siete viaggiatori singoli. 

Vi aspettiamo!

Well, we have told you where we are, but not 
WHO WE ARE! We are tourist operators in this 
area, we are scattered in the most remote cor-
ners of the Alpine valleys, hills, villages and ci-
ties of Canavese. If you choose to come and 
visit us, to spend a few days with us, you will 
certainly need to sleep, to eat, to have fun, to 
visit, to take home something typical. We can 
offer you a variety of housing solutions ranging 
from farmhouses surrounded by nature to 4-star 
hotels, also hosted in magnificent charming re-
sidences, from family B&Bs to holiday homes, 
from campsites to mountain refuges. And then, 
obviously, restaurants and trattorias for you to 
enjoy the delicacies of our producers of meat, 
cheese, wine and desserts. We can make you 
spend entire days outdoors in lakeside swim-
ming pools, treetop adventure parks, climbing 
gyms. And then everything you need to make 
your stay more pleasant, lighter and more inte-
resting: luggage transport for hikers, bike and 
e-bike rental, tourist and naturalistic guides, 
sports leaders. If you are looking for authentic 
experiences you are in the right place, if you 
want a completely personalized holiday packa-
ge, too; perfect if you are a group, ideal if you 
are a solo traveller.

We are waiting for you!
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Uno degli elementi che caratterizza il Canave-
se è l’altissimo numero di centri urbani, molto 
piccoli, raccolti intorno ad una chiesa, un ca-
stello, una torre.

Il forte senso di appartenenza è ben ricono-
scibile in occasione di eventi storici, sagre 
gastronomiche, celebrazioni di prodotti arti-
gianali. I diversi appuntamenti che si snodano 
lungo l’anno sono tra le migliori occasioni per 
scoprirli. E cosi, Ivrea, esprime il massimo del 
suo fascino in occasione del Carnevale, quello 
con la Battaglia delle Arance, e della patronale 
di San Savino, dove i cavalli sono gli assolu-
ti protagonisti. Castellamonte sfoggia tutta 
la sua arte in occasione della Mostra Interna-
zionale della Ceramica. Chivasso esprime la 
sua vitalità con il Carnevalone e la Festa dei 
Nocciolini. Aglié si riempie di profumi e sa-
pori in occasione della Sagra del Torcetto e 
dell’evento Calici tra le Stelle. E poi le feste 
dedicate al vino, come quelle di Caluso e di 
Carema, le rievocazioni storiche in costume, 
come quelle di Cuorgné, Oglianico e Volpiano, 
le tante sagre dedicate a prodotti della nostra 
tradizione culinaria. Anche il calendario degli 
eventi sportivi e culturali è molto ricco e offre 
appuntamenti di rilievo nel panorama naziona-
le ed internazionale. 

One of the elements that characterizes the Ca-
navese is the very high number of very small 
urban centres, gathered around a church, a 
castle or tower. The strong sense of belonging 
is easily recognizable during the occasion of hi-
storical events, food festivals and celebrations 
of artisanal products. The various events that 
take place throughout the year are among the 
best opportunities to discover Canavese. And 
so, Ivrea expresses the maximum of its charm 
on the occasion of the Carnival, the one with 
the Battle of the Oranges, and the patron saint 
of San Savino, where horses are the absolute 
protagonists. Castellamonte shows off all its art 
on the occasion of the International Ceramics 
Exhibition. Chivasso expresses its vitality with 
the Carnival and the Nocciolini Festival. Aglié 
is filled with aromas and flavors on the occa-
sion of the Torcetto Festival and the Calici tra 
le Stelle event. And then the festivals dedicated 
to wine, such as those of Caluso and Carema, 
the historical costume re-enactments, such as 
those of Cuorgné, Oglianico and Volpiano, the 
many festivals dedicated to products of our cu-
linary tradition.

The calendar of sporting and cultural events 
is also very rich and offers important events 
on the national and international scene.
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In Canavese la natura è protagonista, ovun-
que! Iniziamo dal Parco Nazionale del Gran 
Paradiso, dove vivono in libertà stambecchi, 
camosci, marmotte e aquile reali. E poi casca-
te, pareti rocciose aspre, graziose borgate e 
piccoli centri abitati. Se ci spostiamo a valle, 
sono i laghi ad offrire preziosi spettacoli natu-
rali. Il Parco Naturale del Lago di Candia offre 
panorami stupendi soprattutto al calar della 
sera, pienamente godibili dal battello elet-
trico. Il Parco dei 5 Laghi di Ivrea costituisce 
un altro tesoro naturalistico da scoprire, con i 
bacini lacustri creati dall’erosione glaciale, tra 
cui il Lago Sirio, balneabile e il Lago Pistono, 
con le sue “Terre Ballerine”. Come non godere 
poi degli scorci offerti dal Lago di Viverone? 
Angoli di natura selvaggia, vedute di vigneti e 
siti archeologici palafitticoli. Altre zone collina-
ri e pedemontane offrono ulteriori spunti per 
godere di aree protette. Le riserve naturali dei 
Monti Pelati, del Sacro Monte di Belmonte e 
della Vauda hanno unicità introvabili altrove: 
paesaggi a tratti quasi “lunari” e desertici, 
dove fauna e flora hanno dovuto adattarsi per 
la sopravvivenza in ambienti ostili. La natura è 
pulsante in ogni angolo: in ogni vallata alpina, 
in ogni cerchia collinare, in ogni corso d’acqua, 
persino in quelli artificiali!

In Canavese, nature is always at center sta-
ge! Let’s start from the Gran Paradiso Natio-
nal Park, where ibex, chamois, marmots and 
golden eagles live freely. And then waterfalls, 
rugged rock faces, pretty villages and small 
towns. If we move downstream, the lakes of-
fer precious natural spectacles. The Natural 
Park of Lago di Candia offers wonderful views 
especially at nightfall, fully enjoyable from 
the electric boat. The Park of the 5 Laghi di 
Ivrea is another naturalistic treasure to disco-
ver, where the lake basins were created by 
glacial erosion, including Lago Sirio, suitable 
for bathing, and Lago Pistono, with its “dan-
cing earth”. How can you not enjoy the views 
offered by Lago di Viverone? Corners of wild 
nature, views of vineyards and archaeological 
pile-dwelling sites. Other hilly and foothill are-
as offer further ideas for enjoying protected 
areas. The natural reserves of Monti Pelati, 
Sacro Monte di Belmonte and Vauda have 
uniqueness that cannot be found elsewhere: 
landscapes that are at times almost “lunar” 
and desert-like, where fauna and flora have 
had to adapt to survive in hostile environ-
ments. Nature is pulsating in every corner: 
in every Alpine valley, in every hilly circle, in 
every watercourse, even in the artificial ones!

La posizione geografica del Canavese ne ha fat-
to terra di conquista e transito di eserciti. Ogni 
epoca ha lasciato tracce storiche importanti: ca-
stelli, torri, palazzi nobiliari, chiese, sparsi tanto 
sulle creste delle colline quanto nel centro di nu-
clei urbani. Non dovete perdervi le visite al Ca-
stello di Aglié e al Castello di Masino. E poi, per 
scoprire quelli più scenografici, vi consigliamo 
un itinerario che tocchi Montalto Dora, Ivrea, 
Pavone, Rivarolo, San Giorgio, Mazzé, Moncri-
vello: molti sono privati, non sempre visitabili, 
ma comunque spettacolari. Quanto alle torri, è 
facile coglierne la funzione di difesa, di predomi-
nio tra casate, di avvistamento: in molti piccoli 
borghi si trovano quelle edificate a protezione 
dei ricetti oppure, di tutt’altra natura, quelle 
quadrangolari di Pont Canavese, quella otta-
gonale di Chivasso, quelle di Cuorgné. Ma i veri 
scrigni sono le chiese, ricche di opere d’arte: 
la Cattedrale di S.Maria Assunta e la chiesa del 
Convento di S. Bernardino ad Ivrea, l’Abbazia 
di Fruttuaria a S.Benigno Canavese, il Duomo di 
Chivasso, il Santuario di Belmonte, il Duomo di 
S.Giovanni Battista a Cirié. E poi le architetture 
industriali di Ivrea, riconosciute dall’UNESCO, 
l’edificio di presa del Canale Cavour a Chivas-
so e tanti musei come il Museo Garda, il Museo 
Storico Etnografico Nòssi Ràis, il Museo della 
Plastica Cannon-Sandretto, la Fucina del Rame.

The geographical position of the Canavese has 
made it a land of conquest and transit of troops. 
Every era has left important historical traces: ca-
stles, towers, noble palaces, churches, scattered 
both on the crests of the hills and in the center 
of urban towns. You must not miss the guided 
tours of the Aglié Castle and the Masino Castle. 
And then, to discover the most scenic ones, we 
recommend an itinerary that touches Montalto 
Dora, Ivrea, Pavone, Rivarolo, San Giorgio, Maz-
zé, Moncrivello: many are private, not always 
open to visitors, but still spectacular. As for the 
towers, it is easy to understand their function of 
defence, of dominance between families, of lo-
okout: in many small villages there are those built 
to protect shelters or, of a completely different 
nature, the quadrangular ones of Pont Canavese, 
the octagonal one of Chivasso, those of Cuorgné. 
But the real treasures are the churches, rich in 
works of art: the Cathedral of S. Maria Assunta 
and the church of the Convent of S. Bernardino in 
Ivrea, the Fruttuaria Abbey in S. Benigno Canave-
se, the Cathedral of Chivasso, the Sanctuary of 
Belmonte, the Cathedral of St. John the Baptist in 
Cirié. And then the industrial architecture of Ivrea, 
recognized by UNESCO, the Cavour Canal inta-
ke building in Chivasso and many museums such 
as the Garda Museum, the Nòssi Ràis Historical 
Ethnographic Museum, the Cannon-Sandretto 
Plastic Museum, the Copper Forge.

La nostra cucina utilizza, dove possibile, materie 
prime locali: qui né l’agricoltura né l’allevamen-
to sono intensivi. Tome dagli alpeggi di monta-
gna, latte dalle stalle di pianura per i tipici tomi-
ni e il burro impiegato nella nostra pasticceria. 
Farine di antiche varietà di mais piemontesi 
per preparare la polenta. Coregone del lago 
di Viverone e trote salmonate della Valle Orco 
per preparare piatti delicati. Carne di razza pie-
montese per cucinare arrosti e brasati. Il nostro 
“salampatata” da spalmare su pane caldo, da 
affettare, da spezzettare in padella per una gu-
stosa frittata. Con pochi ingredienti vengono 
preparati la bagna caoda, gustata con verdure 
crude e lessate, la tofeja, con cotiche e fagioli, 
i capunet, dove le foglie di cavolo verza diven-
tano involtini ripieni di carne. E siamo arrivati ai 
dolci: Nocciolini di Chivasso, torcetti di Aglié, 
Torta 900 di Ivrea, canestrelli di Borgofranco, 
Montanaro e Tonengo di Mazzé, Biscotti della 
Duchessa di San Giorgio, amaretti morbidi di 
Castellamonte. Con tutto questo “ben di Dio”, 
potremmo mai bere acqua? Abbiamo un bian-
co tra i più versatili d’Italia, l’Erbaluce, vitigno 
vinificato fermo, spumante e passito, la prima 
DOC a bacca bianca del Piemonte, ora DOCG. 
Abbiamo il Carema, da nebbiolo “picotener”, e 
poi Barbera e Nebbiolo in purezza, Canavese 
Rosso e piccole “chicche” preziose come il Ne-
retto di San Giorgio.

Our cuisine uses, where possible, local raw ma-
terials: here neither agriculture nor livestock far-
ming is intensive. Tome from the mountain pa-
stures, milk from the plain stables for the typical 
tomini and the butter used in our pastry shops. 
Flours from ancient Piedmontese corn varieties 
to prepare polenta. Whitefish from Lake Vive-
rone and salmon trout from Valle Orco to pre-
pare delicate dishes. Piedmontese breed meat 
for cooking roasts and braised meats. Our “sa-
lampatata” is made to spread on hot bread, to 
slice, to break up in a pan for a tasty omelette. 
With just a few ingredients, bagna caoda is 
prepared, enjoyed with raw and boiled vege-
tables, tofeja, with pork rinds and beans, and 
capunet, where savoy cabbage leaves beco-
me rolls filled with meat. And we are covered in 
desserts: Nocciolini from Chivasso, torcetti from 
Aglié, Torta 900 from Ivrea, canestrelli from Bor-
gofranco, Montanaro and Tonengo from Mazzé, 
Biscuits from the Duchess of San Giorgio, soft 
amaretti from Castellamonte. With all this “go-
odness from God”, could we ever drink water? 
We have one of the most versatile white wines 
in Italy, Erbaluce, a vine vinified still, sparkling 
and passito, the first white grape DOC from 
Piedmont, now DOCG. We have Carema, from 
“picotener” Nebbiolo, and then pure Barbera 
and Nebbiolo, Canavese Rosso and small pre-
cious “gems” such as Neretto di San Giorgio.

Il Canavese è un “grande parco giochi”; non 
servono infrastrutture: ci ha pensato la natura! 
Per gli amanti delle attività a piedi: passeggia-
te, escursioni, trekking impegnativi in paesaggi 
sempre diversi; molti percorsi sono adatti alle 
famiglie e sono fruibili anche in bici, in MTB e 
a cavallo.

La Via Francigena, il Sentiero delle Pietre 
Bianche, l’Alta Via dell’Anfiteatro Morenico, i 
Sentieri dell’Alta Val Malone, sono solo alcuni 
dei tracciati a disposizione. Per chi ha nell’ac-
qua il proprio elemento naturale: canoa e ca-
nottaggio sul Lago di Candia, windsurf in quota 
sul lago artificiale di Ceresole Reale, soft-rafting 
sui corsi d’acqua e canoa slalom ad Ivrea, in 
pieno centro città. Per chi, invece, ha la testa 
tra le nuvole: deltaplano e parapendio, con de-
collo da S. Elisabetta, da Rocca Canavese, dalla 
Cavallaria o da Andrate e zip-line a Frassinetto: 
70 secondi di volo a 400 metri da terra su sce-
nari mozzafiato. E poi: salite ardite in bicicletta, 
come quella del Nivolet, falesie di arrampicata 
a Montestrutto, in Valle Orco e in Valchiusella, 
ciaspolate e sci nordico sulle nevi del Gran Pa-
radiso. Attività fisica e tanto “ben-essere”: in 
Canavese si può fare anche “wild-swimming” 
cioè, semplicemente, fare il bagno “selvaggio” 
in pozze, laghi e torrenti: puro relax in luoghi 
dal fascino accattivante come il Lago Sirio, la 
cascata di Fondo, le Guje di Garavot. 

The Canavese is a “natural playground”; no 
infrastructure is needed: nature has taken care 
of everything! For walking lovers: walks, excur-
sions, challenging treks in ever-changing land-
scapes; many routes are suitable for families 
and can also be enjoyed by bike, MTB and on 
horseback. The Via Francigena, the Sentiero 
delle Pietre Bianche, the Alta Via of the Mo-
rainic Amphitheater, the Paths of the Alta Val 
Malone, are just some of the routes available. 
For those who have their natural element in the 
water: canoeing and rowing on Lago di Can-
dia, windsurfing at high altitude on the artifi-
cial lake of Ceresole Reale, soft-rafting on the 
waterways and canoeing slalom in Ivrea, right 
in the city centre. For those who have their 
head in the clouds: hang-gliding and paragli-
ding, with take-off from S. Elisabetta, Rocca 
Canavese, Cavallaria or Andrate and zip-line 
in Frassinetto: 70 seconds of flight at 400 me-
ters from the ground on scenery breathtaking. 
And then daring climbs: like that of Nivolet by 
bike, the climbing cliffs in Montestrutto, in Val-
le Orco and in Valchiusella, snowshoeing and 
Nordic skiing on the snow of the Gran Paradiso 
park. In Canavese you can also go “wild-swim-
ming” that is simply, take a “wild” bath in po-
ols, lakes and streams: pure relaxation in pla-
ces with captivating charm such as Lago Sirio, 
the Fondo waterfall, the Guje di Garavot.
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